📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 mars 2026

 Phrase du Murli du 22 mars 2026

📜 Hindi 
आपकी क्रियेशन समय आपका टीचर हो, यह अच्छा लगेगा ?

🔤 Translittération 
āpakī kriyeśan samay āpkā ṭīcar ho, yah acchā lagegā?

💬 Traduction
Est-ce que ce serait une bonne chose que votre “création” et le temps deviennent vos professeurs ?
Vu le contexte, on peut aussi le comprendre plus naturellement comme : 
Est-ce que cela vous semblerait bien que votre propre création et le temps soient vos enseignants ?

📚 Vocabulaire
· आपकी (āp kī) : votre, vos 
· possessif féminin singulier/pluriel selon le nom qui suit 
· क्रियेशन (kriyeśan) : “création” 
· mot emprunté à l’anglais creation 
· ici, selon le contexte spirituel, cela peut désigner ce que vous créez, votre création, le produit de votre action/pensée 
· समय (samay) : le temps 
· आपका (āpkā) : votre 
· टीचर (ṭīcar) : professeur, enseignant 
· emprunt à l’anglais teacher 
· हो (ho) : soit / devienne / soit au subjonctif 
· यह (yah) : cela, ceci 
· अच्छा (acchā) : bon, bien 
· लगेगा (lagegā) : paraîtra, semblera, donnera l’impression de

⚙️ Grammaire
1. आपकी क्रियेशन
Ici, आपकी est le possessif “votre”, accordé avec क्रियेशन, perçu comme féminin dans cet usage.
· आपकी = votre / vos 
· क्रियेशन = création 
Donc :
 आपकी क्रियेशन = votre création

2. समय आपका टीचर हो
C’est une structure où हो exprime ici une idée de possibilité, d’état envisagé, presque “que X soit Y”.
· समय = le temps 
· आपका टीचर = votre professeur 
· हो = soit / devienne 
Donc :
 समय आपका टीचर हो = que le temps soit votre professeur
Dans le contexte global, le sens est critique :
 “Est-ce une bonne chose que le temps vous enseigne / vous corrige ?”
Autrement dit :
 ne laissez pas les circonstances ou le temps devenir ce qui vous apprend par contrainte.

3. यह अच्छा लगेगा ?
Expression très fréquente :
· अच्छा लगना = sembler bon, paraître agréable, plaire 
Au futur :
· लगेगा = semblera / paraîtra 
Donc :
· यह अच्छा लगेगा ? = Est-ce que cela paraîtra bien ? 
· plus naturel en français : Est-ce que ce serait bien ? 

Structure globale de la phrase
La phrase peut se découper ainsi :
आपकी क्रियेशन / समय / आपका टीचर हो / यह अच्छा लगेगा ?
Littéralement :
 Votre création, le temps, soit votre professeur — cela paraîtra bien ?
Mais en français naturel, il faut réorganiser :
Est-ce que cela vous semblerait bien que votre création et le temps soient vos professeurs ?

Remarque importante de compréhension
Cette phrase paraît légèrement inhabituelle en hindi standard, surtout à cause de l’usage de mots anglais comme :
· क्रियेशन 
· टीचर 
et de la tournure orale / discursive. 
Dans ce contexte spirituel, le sens profond semble être :
· ce n’est pas au temps de vous apprendre, 
· ce n’est pas à votre propre création / production / situation créée de devenir votre maître, 
· c’est vous qui devez rester maître du temps, et non être formé par lui. 
Donc la nuance est moins grammaticale que conceptuelle.

Traduction interprétative selon le contexte
Avec le passage entier, on pourrait reformuler ainsi :
Est-ce qu’il serait vraiment souhaitable que ce soit le temps, ou ce que vous avez vous-mêmes créé, qui devienne votre professeur ?
C’est probablement la meilleure manière de sentir l’intention de la phrase.

À retenir
· अच्छा लगना = sembler bien / paraître bon 
· X आपका टीचर हो = que X soit votre enseignant 
· हो ici exprime une idée envisagée, non un fait brut 
· Le ton de la phrase est rhétorique : la réponse attendue est non 
Donc, en substance :
 “Ce n’est pas une bonne chose que le temps ou vos propres créations deviennent vos maîtres.”


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT 5.2, copié et validé par mes soins)

